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ЖОЗЕФ НАДЖ СОСТОИТ  ИЗ  ПАМЯТИ
Премьера «Полуночников» Национального хореографического

центра Орлеана в Москве (і^ул&аш *мл  <гя^, - г<жг?, - /f/a>sf-r. ?

Наталия Звенигородская

П; ПОДОБНО чеховским трем

I сестрам каждый из 12 ты-

сяч жителей местечка Ка-

ньяза в области Воеводина близ

венгерской границы мечтает вы-

рваться куда-нибудь, но их мечты

никогда не сбываются. Во всяком

случае, так утверждает Жозеф

Надж, сын плотника, внук крес-

тьянина и, быть может, единст-

венный уроженец Каньязы, кото-

рому удалось-таки вырваться.

Сначала в Будапешт, а потом в

Париж. Если бы ему сказали тог-

да, что он, сын ремесленника-

венгра из югославской глубинки,

станет знаменитым французским

хореографом, желанным гостем

на самых престижных междуна-

родных фестивалях, Жозеф очень

удивился бы. Ни о чем таком он и

не помышлял. Увлекался восточ-

ными единоборствами, изучал

историю искусств и музыки,

учился на философском факуль-

тете Будапештского университе-

та. Думал заняться драматичес-

ким театром. И вдруг в 22 года не-

ожиданно открыл для себя совер-

шенно новый мир.

Случай характерный. То, что

для классического канона — фе-

номенальное исключение, для

современного танца — скорее за-

кономерность. К нему часто при-

ходят уже взрослыми, сложивши-

мися людьми. Современный та-

нец — категория прежде всего ми-

ровоззренческая, а мировоззре-

ние должно успеть сформиро-

ваться. С другой стороны, чело-

веку   открывается   вдруг,   что

именно в движении, в пластике,

как ни в чем ином, ему дано са-

мореализоваться. Не социализи-

роваться, а самореализоваться. И

в этом смысле современный та-

нец - даже не род занятий, а эк-

зистенция.

В 1980 году Жозеф Надж пере-

брался в Париж. Постигал искус-

ство мимов в школах Этьена Дек-

ру и Марселя Марсо, брал уроки

классического и модерн -танца.

Выступал на улицах, где, как уве-

ряет, его и заметили. В 1986-м

Надж организовал свою первую

труппу -Theatre Jel. А через год

поставил «Утку по-пекински»,

первый самостоятельный спек-

такль, навеянный воспоминания-

ми о родном городке и ставший

его визитной карточкой. Крити-

ки называют Наджа хореографом

собственной памяти, не устаю-

щим инсценировать свое про-

шлое и превращающим Каньязу в

живую легенду.

Даже становясь гражданами

мира, выходцы из Центральной

Европы остаются выходцами из

Центральной Европы. Пепел ее

стучит в их сердца. Среднеевро-

пеец — это не география и даже не

биография. Это - судьба. Жизнь

между Балканами и берлинской

стеной накладывает неизглади-

мый отпечаток. Не ограничивает

мировосприятие и не обедняет

воображение. Просто совершен-

но по-особому окрашивает их.

Вот и работать Надж предпочита-

ет с соотечественниками: по его

словам, это «позволяет вместе

молчать на родном языке».

Помолчали на этом языке и

мы. В рамках Дней французского

танца в Москве возглавляемый

Налжем с 1995 года Националь-

ный   хореографический   центр

Орлеана представил свою про-

шлогоднюю  премьеру - спек-

такль «Полуночники» по моти-

вам произведений Франца Кафки

на   музыку   Маурицио   Кагеля.

«Кафка, - говорит хореограф, -

восхищает меня как личность: он

сумел оградить свою жизнь, со-

здать   собственный   мир.   Мне

близка его склонность подстере-

гать волшебное мгновение, когда

достигается состояние благодати,

когда, на пороге сна, контуры ре-

альности растворяются в ночи.

Он поджидал тот миг, когда про-

изойдет метаморфоза и мир рас-

падется на части». Хотя кое-ка-

кие реалии романов «Замок» и

«Процесс», а также нескольких

рассказов Кафки вошли в спек-

такль, не это главное. Отражение,

отблеск прочитанного, впечатле-

ния и рожденное ими состояние

души - куда важнее. Стилизация

воображения. А еще воспомина-

ния детства. «Я не занимаюсь

психоанализом. Память — мате-

риал. То, что лучше всего знако-

мо. Я сам из этого состою». Эти

настроения, эти наития, как нити

основы и утка, переплетаясь, со-

ставляют ткань спектакля. Проч-

ную ткань.

Основной формообразующий

элемент - сценическое прост-

ранство. Композиционно и рит-

мически организованный им

спектакль так крепок, что это ис-

подволь, неосознанно рождает в

зрителе ощущение гармоничес-

кой целостности, способное

противодействовать- трагедий-

ной интонации. Не нивелирую-

щее, не сбивающее ее, нет. Но

выводящее наше восприятие на

некий над-уровень, где нет чер-

нухи, нет набитой веком -волко-

давом оскомины. Надж создает

пограничное состояние, погра-

ничную ситуацию между явью и

сном, между жизнью и смертью,

когда человек таков, каков он

есть, со всеми своими страхами и

чувством вины. Его язык мета-

форичен и многослоен. Он дарит

нам свой особый мир, мир вос-

поминаний, ощущений, симво-

лов. На сцене построен еще один

маленький «театрик», кроме того

- две игровые площадки по бо-

кам от него. Это и параллельная

реальность, и в то же время ре-

жиссерская декларация: я не

приглашаю вас в свои сны, не

призываю забыться и впасть в

транс; я показываю представле-

ние. Театр теней, сомнамбуличе-

ские темпы, кабаретная дымка,

пронизывающая все тема двой-

ничества и — зеркала, множащие

не только изображения, но и

смыслы.

Множественность смыслов -

кредо Наджа. На репетициях он

задает артистам тему, и те импро-

визируют. Найденное закрепля-

ют, затем фрагменты перетасовы-

вают. Новые соотношения рож-

дают новые смыслы и создают

общий тон композиции. Театра,

считает Надж, нет без публики.

Он никогда не предлагает ей от-

веты, всегда только вопросы —

«накопление пустоты тоже рож-

Сцена из балета «Полуночники».
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дает новый смысл». Каждый слы-

шит свое и по-своему отвечает на

эти вопросы, а возможно, и зада-

ет новые. Коллективное событие

— вот, по Наджу, великая тайна и

фундаментальное отличие живо-

го театра от других искусств. Он

терпеть не может видео и никогда

не смотрит собственные спектак-

ли: без живого зала и они мертвы.

Язык «Полуночников» соткан

из множества праязыков. В труп-

пе собраны драматические акте-

ры и мимы, жонглеры, професси-

ональные танцовщики и, как го-

ворит Надж, «просто маргина-

лы». Все они - виртуозы. Каждый

приносит что-то свое. Постанов-

щик же с феерической изобрета- іу

тельностью увязывает цирковую ^/

стихию со стихией уличной, тра- __

гедию и фарс. И иронию. Терп-

коватую, как дым его самокруток.

Двунадесять разножанровых

пластических языков не превра-

тили эту замысловатую конструк-

цию в Вавилонскую башню.

Слившись в единое целое, как,

вероятно, и бывает-то только во

сне, они рождают сонм фантасти-

ческих образов. Нет, недаром на-

писал французский критик:

«Персонажи много жестикулиру-

ют. Но никогда не «болтают» по-

пусту. Они все время начеку, они

не дремлют. То есть делают ту ра-

боту, которую следовало бы поча-

ще совершать нам всем в сего-

дняшней Европе, загипнотизиро-

ванной и усыпленной преслову-

той цифрой 2000».                    ■


